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B MNO3TUYECKOM NEPEBOAE

CeewHukoea MapuHna UnbuHu4Ha, kaHOudam redazoaudecKkux Hayk, 0o-
ueHm, AcmpaxaHckul eocydapcmeeHHbili  yHusepcumem, 414056, Poccus,
2. AcmpaxaHs, yn. Tamuuwesa, 20a, msveshnikva@rambler.ru.

MHdopMaLumoHHOe BO3AENCTBME MEPEBOAHONO TEKCTa Ha nonyvartens Aork-
HO ObITb TaKMM e, Kak U OPUrMHaNbHOrO TEKCTA — Ha HOCUTEnNs s3blka. ATO 0CO-
GEHHO BaXXHO Mpu nepeBoe NO3TUYECKOro TekcTa. 3akoHbl, AENCTBYIOLLME B KaX-
OOM 3blke, MMEKT CBOM cneumnduyeckne 0cobeHHOCTWN, KoTopble Heobxoanmo
3HaTb BO M3bexaHue owmnboKk B KOMMYHMKaUMM U Npu paboTe ¢ nutepaTypHbIMU
npoussegeHnsMu. [ns npaeBunbHON nepedayn MHMOPMaULMM NEepeBOdYMK TakkKe
OOIKEeH afeKkBaTHO nepeaaBaTb KOHTEKCTbI, OTPaXKEHHbIE B NtoboM Tekcte. Obpas-
CMMBOI, TPaHCHOPMUPYHOLLIMNCA B MpoLecce nepesofa B COOTBETCTBYOLLMIA 06-
pa3, Bblpa)XeHHbIN CpeacTBaMM APYroro s3blka, JOMKEH COXPaHUTb TaKyto Xe Cuy
BO3OeNcTBus Ha agpecaTta. Heobxoaumo yunTbiBaTb UCTOPUYECKUIA, KYNbTYPHbIN,
couunarnbHbIf, IMHIBUCTUYECKUA U NOSTUYECKUIN KOHTEKCTbI. Mo KOHTEKCTOM B ca-
MOM LLUMPOKOM CMbICII€ MOHUMAOTCSt KOMMOHEHTbI NEPEBOAYECKON OEeATENbHOCTH,
KOTOpble BMUSIIOT Ha BOCMNpUATUE NEPEBEAEHHOMO TeKCTa, OCOGEHHO NO3TUYECKOTO.
McTopuyecknii KOHTEKCT BblpaXkaeTcs B TOM MCTOPUYECKON cuTyaumm, korga u obl-
No HanucaHo npoussefeHne. KynbTypHbIN KOHTEKCT BblpaXKaeTcs BO BKIOYEHWU B
Npou3BedeHNe pearnuvin, He UMEIOLLMX 3KBUBarieHTa B APYroM si3blke U Tpebyowmx
a/leKkBaTHOW 3aMeHbl, YTO He Bceraa NMOHATHO UIU Aaxe Bo3MOXHo. CouunanbHbIi
KOHTEKCT OTpa)kaeT B3aMMOOTHOLLEHMS repoeB Npou3eeaeHns B obwiectee. Moatu-
YECKMI KOHTEKCT XapakTepuayeTcs BblOOpPOM CpeacTs, KOTOpblE UCMONb3yeT aBTop
anst 6onbLuen Bblpas3nMTenbHOCTU. JIMHMBUCTUYMECKUIA KOHTEKCT 3aKnioYaeTcs B ONTyW-
MarbHOM BbIGOPE SA3LIKOBbLIX CPEACTB 4SS Nepenayn Tekcta Ha gpyron a3blk. Oco-
6asi porb B My3blkanbHON KOMEAMN OTBOAUTCS BCTABHbIM My3blkanbHbLIM HOMEpaMm.

KnioueBble cnoBa: noa3usl, NOSTUYECKUA NepeBos, NEPeBOd MYy3blKanbHOMo
npou3BeneHnsi, ICTOPUYECKUI KOHTEKCT, KYNbTYPHbLIA KOHTEKCT, coumnarnbHbIA KOH-
TEKCT, NMO3TUYECKNIA KOHTEKCT, NMUHIBUCTUYECKNIA KOHTEKCT
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The informational impact of the translated text on the recipient should be the
same as that of the original text on the native speaker. This is especially important
when a poetic text is translating. The laws that apply in each language have their
own specific features that a translator needs to know to avoid mistakes in commu-
nication and in the translation of literary works. For a correct transmission of infor-
mation, the translator must also adequately convey the contexts reflected in any
text. A symbolic image that is transformed in the process of translation into a cor-
responding image expressed by means of another language must retain the same
power of influence on the recipient. Historical, cultural, social, linguistic, and poetic
contexts must be taken into account. Context in the broadest sense refers to the
components of translation activity that affect the perception of the translated text,
especially of the poetic text. The historical context is expressed in the historical
situation when the work was written. The cultural context is expressed in the inclu-
sion in the work of realities that do not have an equivalent in another language and
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require adequate replacement, which is not always clear or even possible. The so-
cial context reflects the relationship of the characters in the work in society. The
poetic context is characterized by the choice of means that the author uses for
greater expressiveness. The linguistic context consists in the optimal choice of lan-
guage means for transferring text to another language. A special role in musical
Comedy is given to insert musical numbers.

Keywords: poetry, poetic translation, translation of a musical work, historical
context, cultural context, social context, poetic context, linguistic context

HeobxoaMMocTb B TOYHOM Mnepefade coaepaTenbHOW CTOPOHbI MHAOpPMa-
LIMOHHOrO MocnaHnsa ABNSeTCs O4HOM M3 rmaBHbIX Npobnem B nepesoae. Agpecar
OOMXKEH MONyYUTb HEWUCKaXKEHHYI MWHOpMaLuno, 4YToObl MMETb BO3MOXHOCTb
afekBaTHO Ha Heé€ oTpearMpoBaTb. Tak Kak Lenbio Xy4oXXeCTBEHHOro npoussege-
HUS ABMSeTCS BO3AENCTBME Ha YM W cepue uutartens, T0 U MHpopMaunoHHoe
BO3JENCTBME NEPEeBOOHOro0 TeKCTa Ha Mony4vaTens AOMKHO ObiTb TakMM e, Kak u
OpUrMHaNBLHOrO TeKCTa Ha HocuTens a3bika. MNpu nepesoge HeobxoaMMo nepeaatb
KOMMYHUKaTUBHY, KOTHUTUBHYIO W 3MOLMOHAamNbHY LIEHHOCTb coobLleHuns [3,
c. 70]. MNMepenaya NO3TUHECKOro TEKCTa Ha OPYron s3blk 3aTpyAHEHA He TOSbKO
Hanuunem A3bIKOBbIX pearnuin, NeKCUYECKMX U rpaMMaTUHecknX KOHCTPYKUWIA, CTUNW-
CTMYECKMX CPEACTB, HO N CBOEOOpasuemM pUTMUYECKOro u dhoHETUYECKOro ochopme-
HUA TekcTa [1, ¢. 58]. 3akoHbl, AeNCTBYIOLIME B KaXaoM A3blke, UMEIOT CBOU cneundv-
Yyeckne 0CoBEHHOCTM, KOTopble HEOOXOAMMO 3HaTb BO U3bexaHne OLNOOK B KOMMY-
HUKaLuM 1 Npy paboTe ¢ nuTepaTypHbIMK Npou3BeaeHusmu [4, c. 40—43].

MepeBon XyOoXeCTBEHHbIX MPOn3BedeHUN Hepas3pblBHO CBSI3aH C MOHUMaHW-
€M TEKCTOB Ha MCXOOHOM s3blke. [pouecc NoHMMaHus onepexaeT npouecc nepe-
BOAa, onpedenasa TeMm camblM Habop TpaHcdopmauun, HeobXxoammblx ANA agek-
BaTHOro BOCCO3[aHUS CMbICMa, 3anoXeHHOro B NpoussedeHne Ha MHOCTPaHHOM
a3blke. CamMo NOHMMaHWe 3aBUCUT OT MHOIMMX (PakToOpOB, MaBHbIM U3 KOTOPbIX AB-
nsaeTcsa KoHTekcT [3, ¢. 68]. na npasunbHOM Nepegavn MHpopmMauum nepesBoayuk
OOSKEeH afeKkBaTHO nepeaaBaTb KOHTEKCTbI, OTPaXKEHHbIE B NtoboM Tekcte. Obpas-
CVMMBOI, TpaHCHOPMUPYIOLLMINCA B NpoLecce nepesoda B COOTBETCTBYHOLMUA 06-
pas, BblpaXKeHHbIN cpeacTBaMmn APYroro A3bika, AOMMKEH COXPaHATb U UMETb Takyto
Xe cuny Bo3fencTBus Ha agpecarta [2, c. 4-5]. Heobxoanmo yunTbiBaTh U UCTOPU-
YECKUA, N KYNbTYPHbIA, N COUManbHbIA, U NMUHIBUCTUYECKUA, U MO3ITUYECKUA KOH-
TekcTbl. Benen 3a M.M. BaxTuHbIM, paccMaTpmBatoLMM KOHTEKCT Kak ceMaHTuye-
CKOe Mnofe BHETEKCTOBbIX CBS3E€N MPou3BedeHUs, COCTaBMSIOWNX «4uManornsnpy-
owmi choH ero BocnpusaTusa» [4, c. 104], B Hawem uccrnegosaHum mel bygem no-
HUMaTb NoA KOHTEKCTOM B CaMOM LUMPOKOM CMbICIIE€ KOMMOHEHTb! NepeBOoaYECKON
OeATenbHOCTU, KOTopble BMUSKOT Ha NOHMMaHwe nepeBedéHHOro TekcTa, B OCo-
BGEHHOCTN NO3TUYECKOTO.

PaccMoTpyM TpyaHOCTM nepeBoda NO3TUYECKOro NpousBedeHus, a MMEHHO
My3blkanbHon koMegun «[aBHbiM-g4aBHO» (crioBa AnekcaHapa magkoBa, Mys3blka
TuxoHa XpeHHUkoBa), 6onee n3BecTHON B BapuaHTe unbma «l'ycapckasa 6anna-
Aa» [9]. OTo reponyeckas komeaust B cTuxax (gpyroe HassaHue — «lutomupl cra-
Bbl») Bbina HanncaHa B 1940 roay u Bnepsble noctasneHa B 1941. [enctene npo-
ncxogut B 1812 rogy. OkpaHu3anpoBaHa JnbgapoM PssaHoBbIM Mo4 HasBaHWEM
«lycapckasa 6annaga» (1962). 3T1o nponsseaeHUe OTNUYAETCA TEM, YTO Npeano-
naraeTcs ero 3ByKOBOE UCMOSTHEHNE N BOCTIPUATUE Ha CIyX 3puUTeneM, 4To Tpeby-
eT OT nepeBog4yMka TOYHOro BOCMPOU3BEAEHUS PUTMUYECKOTO PUCYHKA. OT MHOMMX
aHanorMyHblX Mbec B CTUXax 3TO MNpou3BedeHWe OTNM4aeTcs My3blKanbHbIMU
BCTaBKaMM, KOTOpble TpebylT OOMONHUTENbHOW paboThl Hag nepesogoMm. lNepe-
Jaya Takoro nNpov3BefeHns CpeacTBaMmn ApYroro A3blka AOIMKHA YYUTbiBaTb MHO-
XKEeCTBO KOMMNOHEHTOB.

Mpexge Bcero, aT0 McTopuUyecknini KOHTeKCT. OH BbipaxaeTca B TOW UCTO-
puyeckon cutyauumn, korga 6bino HanwucaHo npousBegeHue. B Hawem cnydvae
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HeobXoAMMO y4nThIBaTb TO, YTO Mbeca Obina HanucaHa B 1940 rogy, dpunem «Iy-
capckas 6annaga» no aTon nbece 6bin CHAT B 1962 roagy, a onucbiBaemble B HEl
cobbITnA oTHOCATCA K nepuogy OTeyectBeHHON BOWHLI 1812 roga. MNMomumo ToOro,
YTO TEKCT U306UNyeT ycTapeBLUMMU NOHATUAMU (MEHMUK, YEKMEHb, KPUHOIUH N
np.), AENCTBME MbeChI CKNafblBaeTCA U3 CUTyaUMi, XapakTepHbIX NSl 9NOXM Hava-
na XIX Beka (6anbl, Mackapagbl, Hapsgbl, obunne gpaHLy3cknx cros, He Bcerga
yMecCTHbIX). Mbl 3TO BMAMM B NEPBOM akTe MNbecbl B pasroBope Ky3uH LLypouku
(v paxe B MX MMeHax), Korga OHW roToBSATCS K 6any B YeCTb MMEHWH MaBHON re-
pouHu [10, c. 1]. B nepeBoae Ha dpaHLy3CKUinl A3bIK MCNOSTb30BaHUE paHLy3CKUX
CNOB B peyun NepcoHaXken, xapakrepusytollee ux BocnutaHne unmn obpasoBaHue,
yTpaunmBaeTCs, TaK Kak AaXke COXpPaHEHHble BKpanneHusl CTaHOBATCHA MPOCTO ane-
MEHTaMM peyn, He HECYLLIMMN AOMOMHUTESNbHbBIX XapaKTEPUCTHUK.

Mumu
— Cam rybepHaTtop obewyan
Mpuexatsb...
lMonuHa
— BepHo, ¢ agbloTaHToM!
3usu
— 4 npegnarato nocne B haHThbI
Urpy 3aTeaTs!..
Hamarnu
—...Ce Tpe GbeH!
313K, CKaxxu, nonaeT MHe TpeH?

Mimi
— Le gouverneur va arriver...
Pauline
— Avec son aide de camp, je pense?
Zizi
— Je vous propose aprés les danses
Le jeu aux gages!..
Nathalie
—...C’est trés bien!
Zizi, dis, cette trailne me convient?
(nepesod M.UN. CeewHukosol)

KynbTypHbIA KOHTEKCT BblpaXaeTCs BO BKMIOYEHWM B Npou3BedeHue pea-
WA, HE UMEIOLLMX 3KBMBArEHTa B OPYroM A3blke U TpebyloLmMx agekBaTHON 3ame-
Hbl, YTO He BCerga NMoHSATHO UNKn Aaxe Bo3MOoXHO. Ocobylo CROXHOCTb B NepeBoae
MbeChbl BbI3bIBAKOT KYNbTYpPHbIE peanvu, Hanpumep, CrioBO «KOKOLUHWK», HE UMEto-
WM aHanora Bo dpaHuy3sckom a3bike [10, c. 1]. MNMepeBog «une couronne russe»
AaeT NuWb NpubnuanTenbHoOe MOHSATUE, HO, TEM He MeHee, 0603HavaeT npeameT
00EesHUS 1 YKa3blBaeT Ha ero NPUHaANeXHOCTb K PYCCKOM KynbType.

Hamanu

— A 51 B KOKOLLUHUK Haps>KyCb. ..
Bor Tak...

Mumu

— ...Benepa a ns proccl..

Nathalie
— Je vais mettre une couronng russe...
Comme ¢a...
Mimi
—...Une Vénus a la russe!..
(nepesod M.UN. CeewHukosol)
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CoumnanbHbIW KOHTEKCT OTpaXkaeT B3aUMOOTHOLLEHNS repoeB Npon3BeeHNS
B obOLiecTBe. YamBreHve KysuH LLlypodku no nosogy €€ nporyrnky BEpXom B oau-
HOYeCTBE MOHATHO, MOTOMY YTO GapbIHA M3 CEMbWU NOMELLMKA AOIMKHA KaTaTbCs
B conpoBoxgeHun cnyru [10, c. 1], noaTtomy nepesog notpebosan pasBEPHYTOro
MOSICHEHNS.

Haduw

— Hert, 4 Bupana, kak oHa
N'ynaTte oTnpaBunace...

Mumu

— ...0pHa?

Haduw

— [a. BepHo, B none nockakana
Bepxom. B kazauybem YeKMeEHe...

Nadine
—Non, j’ai vu qu’elle était allée...
Mimi
— Sans quelqu’un a 'accompagner?
Nadine
— ...Aux champs, en casaquin, pour faire
Une promenade i ch’val. C’est tout...
(nepesod M.U. CeewHukosol)

Mo3TM4YeCcKMA KOHTEKCT XapakTepusyeTcsl BblOOpOM cCpeacTs, KOTOpbIE WUC-
nonb3yeT aBTop Ansa 6onblien Bbipa3uTenbHOCTU. B nostnyeckom Tekcte, bnaro-
Aapsi OCOBEHHOCTAM €ro opraHusauun, NOMHOCTLI0 MEHAETCH MexaHu3m obpaso-
BaHWS cMmbicna. Kaxabl arneMeHT pedn B3aumogencTsyeT Apyr ¢ Apyrom rno Bep-
TUKanuM 1 no ropusoHTanu, nony4vas AONOMHUTENbLHOE 3HaveHue. [loaTnyeckun
KOHTEKCT yBeNnuumBaeT MHOMO3HA4YHOCTb KaXdoro CrioBa, B pesyrnbTaTe Yero Croso
npuobpeTtaeT AOMNONHUTENBHbIE CMbICIIOBbIE OTTEHKM [5, ¢. 363]. B aHanusupye-
MOW Nbece peydb NepcoHaxen HanncaHa AMBoM C YepeJoBaHNEM MYXCKOW U XKeH-
cKoW pudbMbl. [Ina pycckoro TekcTta XxapakTepHo Hanuuve nuppuxues (6esygapHbIx
CTONM) M3-3a MHOTOCIOXHbIX CMOB, HO OOLLMI PUTM COXpPaHAETCA 3a CHET MOCTOSIH-
HO yaapHbIX 4-ro n 8-ro cnoros. CrioXXHOCTb ANSA NepeBofa 3aknoyaeTcsa U B TOM,
YTO COXPaHUTb OBYXCIOXHbIA PYCCKUA pasmep BO (hpaHLy3CKOM nepeBode He
npeacraBnsaeTcs BO3MOXHbIM. [Ins coxpaHeHus pyTMa Ha dpaHLy3CKOM A3blke
HeobXxoAMMO neperpynnupoBaHue cnoB 1 AobasneHvne nnu UCKNYeHne B Npoms-
HoLleHuK crioroB ¢ «ey» bernbim [10, c. 1].

Hamanu

— Ho Bcé-Taku — ogHa, BEPXOM...
Mumu

— XOTb He cyuTato st FPEXOM

JTiob0oBb K Nporynkam, Ho, K npumepy,
Ckaxxy — nopa umetb 6bl Mepy

B 3abaBax oeTckux...

Nathalie
— Tout d’ méme, elle est seule a cheval...
— Mimi
— Je n’y verrais pas un grand mal,
C’est bien de galoper, je pense,
Avec mesure, en évidence —
Elle n’est plus une petite enfant...
(nepesod M.N. CeewHukosol)
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HekoTopble nccnegoBaTeny cHATaOT, YTO PUTM NPOU3BEOEHNIO 3afaH CTMXO-
TBOpeHueM [leTpa lMeTpoBnya Basemckoro [6].

[aBHO N ym ¢ hopTyHON B ccope,
A rnynocTb — c4acTusi 3epHO?
[laBHO N NCKPEHHUM ObITb — rope,
[laBHO N YeCTHLIM ObITb CMELLHO?
[asHo nb TpuguaTbini rog N3ope?
[laBHbIM-0aBHO, AaBHLIM-0aBHO...

OpHako B nbece oTAernbHble YacTu C YeTbIPEXCTOMHBIM AMOOM YepeayoTes
C OBLUMPHBIMKU BCTaBKaMU CTUXOTBOPHOIO TEKCTa C yBenuyeHmem cTtpok go 10-12
(13) cnoros, 6nm3kMMKU Kk pudMOBaHHOW Npo3e 6e3 coxpaHeHUst YETKOro CTOMHOro
pucyHka.

Pxeesckutl

— CeMeliHasa MeHs1 He CINULLKOM MaHUT XW3Hb,

CkasaTb Mo coBecTu... A Bnpoyem, bpaT, gepxuchb!

He 6ynem yHbiBaTh! Konb y HEBECTBI Meyn

He cnnwkom yx xyabl U pedbto He U3 ayp, —

Ty ce koH Be!.. Cnyckain cTpeny, amyp!

Kak nynto oT Bpara — ee A rpyabto BCTpedy!

Rjevski
— La vie dans la famille ne m’attire pas beaucoup,
En toute conscience... D’ailleurs, va, tiens bon jusqu’au bout!
Ne perdons pas courage! Si ma future femme
A des épaules pot’lées, parle avec de beaux tours, —
Tout ce qu’on veut!... Décoche ta fleche, Amour!
Comme une balle de I'enn’mi, je la regois dans I'ame!
(nepesod M.N. CeewHukosol)

INInHrBncTUYECKMA KOHTEKCT 3aKrioyaeTcs B ONTUMarnbHOM Bblbope A3bIKO-
BbIX CPEACTB Ans nepefadn TekcTa Ha Apyron asbik. Belbop nekcuuyeckux, rpam-
MaTUYECKMX N 3a4aCTylo CTUMUCTUYECKUX CpeacTB AormkeH BbiTb agekBaTeH opu-
rMHanbLHOMY TekcTy. CNOXHOCTb 3aKnyaeTcs B TOM, YTO B Mbece MMUTUPYeTCS
pa3roBOp HECKONbKUX MEPCOHaeW, KoTopble GonTalT, nepebuBasa apyr gpyra,
06pbiBas dpasbl, OCTaBNAA UX HE3AKOHYEHHbIMU. B nx peyn MHOro pasroBOpHbIX
CrnoB («Kaxucb, npaBo» K np.). imeHa cobCcTBeHHble Takke TPebyrT AOMOMHU-
TenbHon paboThl: Tak, Lypa nepemaHo kak Sacha, a eé€ kykna CeeTnaHa — Kak
Claire n 1.4. BonbLUylo CIOXHOCTb U B COXPaHEHWM pUTMa, U B nepesBode npea-
CTaBNSET NepeHoc (Koraa MbIClb He 3aKOHYEeHa Ha OfHOW CTPOKe M NpodorKaeTcs
Ha crneayoLlen), NpMYEM pennnkM NepCcoHaXen MOryT HaymMHaTbes ¢ noboro me-
CTa B CTPOKe, 4YTO OYEHb CNOXHO ANng nepesofa Ha ppaHLy3CKMi A3bIK, B KOTOPOM
WHTOHALMOHHbIA PUCYHOK OOSMKEH NMPeAcTaBnaTb eauHoe Lenoe, 6e3 paspbiBOB.
HeobxoaMMo OTMeTUTb, YTO U (hpaHLly3CKUA CTUXOTBOPHBIA TEKCT 0GPOPMIISEeTCs
hOHETUYECKN CO 3HAYUTENBHBLIM pacxoxgeHneM oT obbivHon peyn [10, c. 1].

3usu

— Ho kak xe, LLlypouka, ogeTta
Tbl Oypewb?...

HaduH

— ...BepHo, yxx bnecHyTb
Pewwuna?..

3usu

— ...He Tan cekperal

Lypa

— Cama He 3Halo... Kak-Hubyab...
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Zizi
— Sacha, que vas-tu au bal mettre?
Nadine
— Une belle robe de gala?
Zizi
— Ou c’est un grand secret, peut-étre?
Sacha
— Pas de secret, je ne sais pas...
(nepesod M.U. CeewHukosol)

Ocobas ponb B My3blkanbHOW KOMeAUN OTBOAUTCA BCTaBHbIM MYy3blKaribHbIM
HOMepaM. JTO NEeCHW, MapLuu, POMaHChl, NPU3BaHHbIE MOSTHEE PaCKPbITb coaep-
XXaHue Npou3BefeHUs U xapaktepbl nepcoHaxen. PomaHc YKepMoH opraHu3oBaH
no Tuny, OTIIMYHOMY OT OBbLIYHOrO NECEHHOro TekcTa. B HEM MHOro NOBTOPSOLLMX-
Cs CTPOK U Aaxe naccaxen. O4eHb CroXeH pUTM, Tak Kak pasMmep 6rmM3ok kK amcu-
Bpaxuio, C UrPor MYXCKOM U KEHCKON pudMbl. [ns ycuneHus putMu4eckon opra-
HM3auun B TEKCTE AOMOMHUTENBHO UCMONb3YEeTCA BHYTPEHHAS pudma [10, c. 12].

MeHs1 no3oBu, N36paHHUK MO MUNbINA,
3abynem, 4Tto 6bIno, N3BpaHHUK MO MUIbIR,
3abynem, 4Tto 6bIno, N3bpaHHUK MO MUIbIR,
HeT cunbl yyaecHen, yem cuna no6su.

MycTb nneweT BUHO, A MNblo, BCE MHE Maro,
A nbto, BCe MHEe Marno, yX nbsHas ctana,

A nbto, BCe MHEe Marno, yX nbsHas ctana,

U kpyxutcsa 3ana, s nbto BCe MHE Maro

A nbto, BCe MHEe Marno, yX nbsHas ctana,

U kpyxutcsa 3ana, s nNbio BCe paBHO!..

Appelle-moi, cher favori de mon ame,

Laissons tout sans blames, favori de mon ame,
Laissons tout sans blames, favori de mon ame,
Il n’y a plus magique que la force de 'amour.

Qu’on verse du vin, je voudrais plus boire,

Je voudrais plus boire, l'ivresse, c’est bizarre,

Je voudrais plus boire, l'ivresse, c’est bizarre,

La salle tourne, prends gare! Je voudrais plus boire,

Je voudrais plus boire, l'ivresse, c’est bizarre,

La salle tourne, prends gare! Je bois, peu m’importe!..
(nepesod M.U. CeewHukosol)

UHTepecHa mnHTepnpeTaumnsa dpaHuysckon necHn «Vive Henri IVy», HanucaH-
HoW B YecTb 'eHpuxa IV [7] u ogHO BpeMs gaxe cuuTaBLUenCcs MTMMHOM dpaHLy3-
ckon MoHapxuu [8, c. 5,15].

Vive Henri IV

Vive ce roi vaillant!
Vive Henri IV

Vive ce roi vaillant!

Ce diable a quatre

A le triple talent

De boire de battre

Et d'étre un vers galant.
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OTO npouvsBefeHne A0 CUX MOop SABMNSAETCA OYeHb MOMNYMsPHbIM He TOMbKO
AN NCMOSTHEHWs, HO U ANS UCMONb30BaHUS B ApYrnx npoussegeHusx. Cuntaercs,
YTO STOT MOTMB 3BYYMT B 3aKniOUMTENbHOW apumn B onepe PoccuHu «lyTewectene
B Peiimcy», B dmHane Ganeta [1. Yankosckoro «Cnswas kpacasuua» M B O4HO-
UméHHomMm MynbTpunome Y. OucHes. B akpaHusaumm pomaHa «BonHa v mup»
J1.ToncToro ruMH UcnonHseTcsa paHuy3ckuMy nneHHnkammn u 1.4. C 3TON xe nec-
Hel nepeknukaeTca mapLl «Kun-6bin AHpu YeTBEPTLIN» B My3blKanbHON KOMeauu
«[daBHbIM-gaBHO». My3blkanbHas Tema TpaHchopMMpoBaHa B Mapll U Cylle-
CTBEHHO OTNM4aeTca OT oOpurnHana, XOTS HeKOoTopble Maccaxu cosnagarT
no Taktoeomn cTpyktype [10, ¢c. 20-21]. TekCT NecHU NoYTU NOMHOCTLIO NOBTOPSET
cofepxaHue nepBoro Kynneta paHLy3CKon NecHU 1 pasBuBaeT ero B ABYX NO-
crnegyoLwmx KynneTtax.

HKun-66in AHpu YeTBEpPThIN,
OH cnaBHbIN GbiN KOponb,
JTiobun BUHO Oo YépTa,

Ho TpesB 6biBan nopow.

BowiHy nobun oH cTpaluHo
U ppancs, Kak neTyx

U B cxBaTke pykonalHon
OQauH oH cToun ABYX.

Ewé nobun oH XeHLNH

W 3Han y HuX ycnex,
Mobenamm yBeH4YaH,

OH Xun cyacTnmBel BCex...

OGpaTHbIN nepeBog NnoTpeboBan pacluMpeHnst TekcTa.

Le bon roi Henri Quatre
Etait un roi vaillant,
Aimant boire et se battre,
Pas ivre tout le temps.

Henri aimait la guerre,

Et dans de grands combats,
Battait les adversaires,

Seul, mieux que deux soldats!..

Henri aimait les dames,

Il leur charmait les coeurs,
Vainqueur de plusieurs ames,
Vivait en grand bonheur...

OpHako cogep:kaHue necHu OOMOoNHSAEeTCs eleé TpeMs Kynnetamu, roe map-
LeBasi My3blka MeEHSIETCS U 3amMeansieTcs ns unnocTpauum katactpodbl dpaH-
Lly3CKOM apMuu.

OpHaxabl cMepTb-cTapyxa
Mpuwna K Hemy C KIHoKown,
Eé ynapwun B yxo

OH pblLapcKkon pyKow.
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A3bIKO3HAHUe

Ho cmepTb nonHa koBapcTBa,
Ero noacrteperna

W HaHecna yaap ceon
Hoxom us-3a yrna.

Ot aToro ygapa

KpoBb 6pbI3Hyna 13 »xwun,
U HevecTuBeL, cTapbin
CkoHyarncs, Kak v xun.

La mort vient, comme une vieille,
S’appuyant sur son baton.

Il la frappe a l'oreille

Par sa main, sans facgons...

Perfide, comme elle sait I'étre,
La mort le guette partout.

De son poignard, en traitre,
Elle lui porte un rude coup...

Le sang jaillit des veines
Du coup inattendu,
Et I'improbe meurt en peines,
De méme qu’il a vécu.
(nepesod M.UN. CeewHukosol)

Kak mbl BUOMM, NepeBoa NO3TUYECKOro Npov3BedeHns Bcerga Tpebyet Twa-
TenbHol paboTbl ¢ MaTepmanom. lNepeBoaynk He MOXET NO3BONUTL cebe nckaxe-
HWUS HU B OHOM U3 YKa3aHHbIX KOHTEKCTOB, TaK Kak 3TO NpMBEAET K HeNpaBUIbHO-
My BOCMPUATUIO TEKCTA.
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PUTOPUKA KAK HAYKA U UICKYCCTBO

HYucmsakoea UpuHa KOpbesHa, dokmop ¢buronoauydeckux HayK, AcmpaxaH-
cKkull eocydapcmeeHHbIl yHusepcumem, 410056, Poccus, . AcmpaxaHsb, yn. Ta-
muwesa, 20a, okjemirvictoria@mail.ru.

B craTbe nccrnieayeTca Knaccuveckasi pUTopuKa Kak Hayka M UCKYCCTBO C Lie-
Nblo BbIABNEHUA eé& obGbema, eauMHCTBA U MHOroo6pasvsi BHYTPU OCHOBHbIX €&
pa3nenos. MNMono6Hoe uccrnenoBaHne No3BOMsAeT cAenaTth BbIBOAb!I O TEHOAEHLMSAX
Pa3BUTUS PUTOPUKMN Kak HayKW, U3yyaroLen OTHOLIEeHWe MbICNK K criosy. Kak Hayka
pUTOpUKa CBSA3aHa C rpamMmaTVKONA U MOTMKOW, Kak MCKYCCTBO — CO CTUMUCTUKOW
1 TeaTparbHbIM MacTepCTBOM.

KnioueBble croBa: pUtopuka, opaTtop, TEKCT, MamsiThb, CTUMb, HayKa, UCKYCCTBO

RHETORIC AS SCIENCE AND ART

Chistyakova lIrina Y., Doctor of Philological Sciences, Astrakhan State Uni-
versity, 410056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishev st., okjemirvictoria@mail.ru.

The article explores the classical rhetoric as science and art in order to identify
its volume, its unity and diversity within its main sections. Such analysis enables us
to arrive at conclusions about development rhetoric trends as the science studying
the relation of thought to word. As science rhetoric is connected with grammar and
logic, as art — with stylistics and theatrical skill.

Keywords: rhetoric, speaker, text, memory, style, science, art
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